POLSKA. Ea POLOGNE. 


MIASTO KRAKÓW Z VILLE DE CRACOVIE. 


Sprawozdanie statystyczne za miesiac czerwiec 1932. 


Bulletin mensuel de statistique municipale pour juin 1932. 


I. Stosunki meteorologiczne !). — Météorologie !). 
2 wa e E Qo) LATE T y 4 7 ET Ww. s ü i 2% D x o "z 3c 
S Së Ciepłota ke: EE Kierunek?) i szybkość wiatru a RSEN S] ES Wisła — Vistule 
NE Température | SĘ S$% FE 2| Direction?) et vitesse du vent | 58 zv| SSS| CESSE 
2.5 Kc © u SE e E ZZĘŚ Ze S "= z SDS Z = MS a ` JC dd Stan wody Ciepłota 
ESY | OWO co || SUE a © RĘ Le S|.8 55 D godzina — heures Los al ces | ENE CNE w cm?) > 
B=, |= 2-2 EZ CS SR AE REM esso | ENS SES. EA GIE Ee | GONG || E AE Temperature 
©e|seżzż| ES Ts adil952s|t3E*5 | >| 2 Gnacy CT r Hauteur du A 
OS EME) SS) SEL eese tr 7 |] HM 21 © A&S |SS | ggg |euveenem') £ 
700--mm c: mm szybkość w km/godz.-witesse en km p. h. | 1—10 |s heures] mm godz. 8 rano— h. du matin 
1 37155 1492 187 118 867 683 W.S. W. 11: W.S.W. 19 W. S. W. 15 SB 51 0:05 — —276 — 
2 39:86 62120820151 12:3 0:89 130 S. W. 14 S. W. 14 S. E. 1 Dun 50 0:43 Mg. D. —279 — 
3 36 12 1655 212  102| 1080 17) 0 E. APS Su mS 3:4 = Mg. R. D. —219 — 
4 39:28 1840 242  1r8| 1043 670 |S. W. ANS RS AN IG BWANSU 3 SPT 10:5 506 | Mg.B.D. —281 — 
5 40:32 1730 202  130| 11:60 790 OIE N E. 4[E. 3 83 42 — Mg. —275 — 
6 37 20 2002558 12:8] 12:13 BEĘ0 INE WEN. NOE 348. AX. e 8:0 5:4 338 |My.R.B.D — 268 — 
Jl 43 30 TEG 1:15:39 71077 | 227 873 ININ. W. 61 N. N. W. 15] S. W 6| 100 — 9:43 D. —271 — 
R 44 13 12254 1534 10:1 873 82:3 W.S.W. 7 W. 10: S. W. 2 100 0:2 0:18 Mg. D. —220 — 
9 45:54 1173 157 91] 800 777 |S. W. 13 W.S. W. 14/5. W. | 14| 100 2:5 1:86 D. —1212 E 
10 47:87 12:08 17:2 9:1 7:03 64:3 W S.W. 13 W. 15: W.N. W. 2 63 49 — Mg. —234 — 
11 48:51 1405 195, 69| 767 64:3 ONE: 4jE.N. E. 1 27] 11:9 — R. —249 — 
12 46 83 1518 200 79| €03 63 7 NME: 1 JS. 9,N.E. 2 40 121 — R. — 262 — 
13 4413 1440 183. 97| 810 660 |N.E. 1N.N W. 7 0 80 33 172 R. —271 — 
14 42:44 1548 187.  117| 1140 8877 x WIL 8f S. W. 10 S. W. 6 DS 2:2 14:57 D. —274 — 
15 41:24 18:90 276] 150| 1277 790 W.S.W. 7 W.N.W. 4 N. W. 9 87 T6 dizi D. —275 — 
16 43:33 1320 185 108] 7:60 670 |W.S. W. 6 W. 16 W.N. W. 10 517 10:3 — — —269 — 
17 43 55 12:14 1577 76| 633 607 |W.N. W. 6 W. 3 0 57 76 — R. D. —157 -— 
| 18 4112 1410 192 65| 840 7077 0 W.S. W. 23 N. 2 80 24 1:91 — —217 — 
19 4119 1900 247  106| 970 63:0 OPS W. 1075. 2 Z 120 — Mg. —245 | — 
20 39 80 1922 293  131| 1220 723 0 E. 15 W.S. W. 13 TS) 6:8 733 | R. D. B. —259 — 
21 40 01 1865 232  152| 1567 847 |W.S.W. SLE. N. E; I3%E N. E. 8 Ben 4:2 313 | Mg. D. —265 a 
22 39:37 17:45 1971 167| 11:20 747 |W.S.W. 16 S. W. 19 W. 13 7:3 4:8 — — — 265 — 
23 41:40 1478| 189 10:5] 927 750 |W.S.W. 14 S. W. 9 W NW 3 7:3 22] 242 — 
24 39:63 1445 165 122| 1040 853 |W.S.W. 3 W.S.W. 10, W.N. W. 4| 100 -- 1:02 D. — 237 - 
25 3822 15004 191] 12:9: 29:87 780 |W.S.W. 7 W. 8,5. W. 1| 100 0:5 020 ID: —252 — 
26 40:40 1638 209 109! 927 677 |W.S.W. 10 W. 14 W. 10 Du T2 = — —262 — 
| 27 44:68 16:5% 202] 116], 208 707 JS. 1: W. S.W., 9,5. W. 2 977 30 = Mg. —262 — 
28 44:98 1945 247, 13:2| 1063 647 |S. W. 31W.S.W. 378. E. 2 73 85 == Mg. —259 — 
29 43 49 21:72 264! 131| 1127 60:3 Ol E. 7 0 0:0 142 c Mg. R. — 263 = 
si 43:97 23:15] 279| 15'6| 13:90 660 |S. 1| S. S. W. 2 0 IZ 13:3 — Mg. R. GE — 
| 547 10:30 5:00 | TESI à 180:5 p 58:04 | : | 


1) Według danych Obserwatorjum Astronomicznego i Państwowego Zarządu Dróg Wodnych. 
D'apres les données de l'Observatoire Astronomique et Service d'Etat des voies d'eaux. 


2) N = Północ (Nord) E = Wschód (Est) 5) ME zupełna pogoda, 10 — całkowite zachmurzenie, 
S = Południe (Sud) W = Zachód (Ouest) serein, nuageux, 
à _ deszcz, € śnieg, .. szron, x — grad __ krupy, a, _ mgła, .. rosa, błyskawice, —_ burza. 
D pluie, neige, Sz = gelée blanche, = grêle, Ss grésil, Mg = brouillard, | rosée, _ éclairs, ^ orage. 
mróz. 5) Według wodowskazu przy Starym Moście; ` o _ 19R963 ponad poziom Morza Adrjatyckiego. 
D, D'après Téchelle du pont de Stary Most; 9 195063: m. Gi dene? due de la Mer «Adriatique. 


*) Brak obserwacji. — Mangue d'observation. 


II. Ruch budowlany. — Mouvement dans la construction des bâtiments. 


Budowle rozpoczęte Budowle ukończone Wycofano z użytkowania 
Constructions commencées Constructions achevées Constructions desusitées 


w budowlach ukonczon była 
les constructions achevées ont 
contenu de 


izb — pieces 


nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surelevations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstructions 
nowe budowle 
constructions nouvelles 
nadbudowy 
surélévations 
dobudowy 
constructions ajoutées 
przebudowy 
reconstruciions 


mieszkań 
logements 


Ogółem — Total 
Ogółem — Total 


mieszkalnych 
d'habitation 


mieszkań — logements 


budynków — bdiiments 


mieszkalnych 
d'habitation 
innych — autres 


Ogólem — Total général | 1 


I Śródmieście 
H Wawel . 
Ill Nowy Świat 
IV Piasek 
V Kleparz . 
VI Wesoła . 
VII Stradom 
VII Kazimierz 
IX Ludwinów 
X Zakrzówek . 
XI Dębniki . 
XII Półwsie . 
| XII Zwierzyniec . 
XIV Czarna Wieś . 
XV Nawa Wieś. 
XVI Łobzów . . 
XVII Krowodrza . . 
XVIII Warszawskie . 
XIX Grzegórzki 
XX Dabie 
Płaszów . 


XXII Podgórze 
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III. Zmiany w stanie posiadania realności. — Mouvement dans l'état des propriétés immobilieres. 


Liczba i rodzaj realności "E Zmiana nastapila w dzielnicy 
Nombre et genre des immeubles | © Changements survenus dans les quartiers 
Przyezyny zmian PEST czna onie I "W 3 ES i] 
Causes des changements ~ agi g < lz E E m 
g1/2/31/4/*53| 3 Wd - = B — s ED > 5 > > Ń x x Sé 
A= ———1%453| 8 |-.|=lE0(2/>|>(>|5>|5IxIXiXIZIX|x xIxI=JxXIxXIX]| x 
% pietr. — élage(s) Z c 


Kontrakt kupna — Contrat d'achat . |28; 9 4,4 3 3 —! — |51 
Inne kontrakty — Autres contrats 12 4 31—!1 20 
Egzekucja — Execution = — 1 — 1 
Smierć właść. — Mort du propriétaire 2A l 1]|-1-i 4 = 5 


Razem — Total 


IV. Ruch ludności*) — Mouvement de la population*). 


Ludność cywilna średnia roczna - 222.275 w tem mężczyzn 99.240 kobiet 123.035 chrześcijan 164.854 zydów 57.421 
Population civile moyenne de l'année y compris hommes femmes chrétiens israelites 
Ogółem!) małżeństw ,z4 : urodzin żywych zgonów 4% przyrostu naturalnego 
à 153 262 175 $9 g7 
Total!) mariages naissances vivantes décès accroissement naturel 
Na 1000 mieszkańców: małżeństw 8-26 urodzin 14:14 zgonów g.45 przyrostu naturalnego 4:69 
Par habitants: mariages naissances deces accroissement naturel 
1) Bez zamiejscowych. — Sans les habitants de passage. 


1) Małżeństwa. — Mariages. 


Stan cywilny kobiety 

Stan cywilny mezezyzny Etat civil des femmes 
Etat civil des hommes | wolny wdowi | rozwiedz. 
celibat. | veuves | divorcees 


Wyznanie mężczyzny Wyznanie kobiety — Confession des femmes 


passage 


Confession des hommes rz.-kat.  gr.-kat. ewangiel, ` mojzesz. inne bez wyzn. 
cath.-rom | cath.-gr.# evang, mosaique autres | sans conf. 


Rzymsko-katol.. — Cath.-rom. . | 110 
Pa jackie x Cath.-gr. : Wolny — Célibataires . 134 
"wangielickie — Ævangélique . 

Mojzeszowe Mosaique. . . Wdowi — Veufs . 

Inne — Autres 

Bez wyznania — Sans Confession Rozwiedz. — Divorcés . 


Zamiejsc 
Hab. de 


Zimiejscowi 
Hub. de pusa. | 


Razem — Total 


| Zamiejscowi — Hab. de passage 


Zywo urodzeni — Nes vivants Niezywo urodzeni — Mort-nes Ogólem — Total général W tem blizniat 


Wyznanie rodziców ślubni REG JE s ślubni HAE ^ Zamiejs.|- e " E Dont deux jumeaux 
? g s. d ań . /amiejs. 
ŻUBR des pazari grime Seen n Hab. | aż eres Tagi | nb |Chł-G.| Dz-F. | Razem | "a. | 2 chi. | Z dziew chł, Taz: 


Chł.-G. | Dz.-F. | Chł.-G. Dz.-F. - | Chł.-G. | Dz.-F. | Chl-G. Dz.-F. de pass. | Total | de pass, | 2garę, | 2 filles |] garg. 1f. 
Rzymsko-kat. — Cath.-rom. 190 = 84 
Grecko-kat. -- Cath.-gr. . = ] 
Ewangielickie — Ævangel. 3 = 
Mojżeszowe — Mosaique . 
Inne — Autres . 
Bez wyzn. — Sans confession | —_ 


Razem — Total 
Zamiejscowi — Hab. de pass. 


1) Według zgłoszeń akuszerek. — D'apres les dépositions des sages-femmes. 
7) W tem 8 chłopców i 10 dziewcząt z małżeństw żydowskich rytualnych. — Dont 8 garçons et 10 filles issus de mariages israelites rituels. 


3) Zgony (prócz nieżywo urodzonych) — Décés (mort-nés exclus) 


a) według stanu cywilnego, płci i wyznania zmarłych. — selon l'état civil, le sexe et la confession des décédés. 


WYZNANIE ZMARŁYCH — CONFESSION DES DECEDES ETI 
ER 
Stan cywilny rzymsko-katol. | grecko-katol. ewangielickie mojżeszowe inne nieznane Ogółem a à | 
Etat. civil cath.-rom. cath.-gr. evangélique mosaique autres inconnues Total general ER | 
JR R R R Raz Razem Razem| 2 8 | 
ener Renee ee |Razemlu |x r|Razemlu e dëcke e [emen x. [eme en [Rem] ŚŚ 
Wolny — Célibataires. . . . . .|28 | 23| 56 | 1, 1 WEE | 33 | 63 | 36 
Małżeński — Mariés . . . . A8 | 13 | 58 | — | — 2 7| 16 20 | 76 47 
Wdowi — Veufs. . . . . . . „| 3128 31 | — | — 4 32 | 35 6 
Rozwiedziony — Divorcćs. . . . . | — = | — | - — — E = = 
Niewiadomy — /nconnu . . . . .| 1 | — 1|-|- 1 
Razem — Total. . . .| 77 69 || 146 waj i 
| Zamiejscowi — Hab. de passage . 1 


*) W tablicach 1—3 uwzględniona jest szczegółowo tylko ludność miejscowa tj. osoby stale przebywające w mieście, w przeciwstawieniu do zamiejscowych t. zn. 
bawiących chwilowo w Krakowie, — Dans les tableaux 1—3 est détaillé seulement la population résidente, c'est à dire les habitants de résidence habituelle en opposition 
à la population de passage, c'est à dire aux habitants séjournants temporairement à la ville. 


b) według przyczyn śmierci, płci, wiekn i miejsca zamieszkania — selon les causes des décès, le sexe, l’âge et la résidence habituelle. 
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V. Główna Kasa Miejska. — Caisse municipale centrale. 


[ey PRZYCHÓD — VERSEMENTS ROZCHÓD — REMBOURSEMENTS 
cza om re" i s w tem Ee dont Ogółem TĘ s w tem Se dont 
Total mos m 7 ours Total "m pe NM ku R 
ZŁ. gr. | Zł. gr. g Zł. gr. zi SNP UL TER l 
6,907.303 85 6,465.687 73 À 441.616 07 6,828.474 76 | - 6,502.385 31 326.089 45 


VI. Wodociąg Miejski. — Conduits d'eau municipales. 


ILOŚĆ WYPOMPOWANEJ WODY — QUANTITE D'EAU POMPEE 


ILOŚĆ ZUŻYTEJ WODY — QUANTITÉ D'EAU EMPLOYEE | 


I! e e Eege 
| = > dziennie — par jour a Na głowę i dobę : HER . | . na glowe i dobe 
| w ciągu miesiąca S 3 owi z litre w ciągu miesiąca średnia dzienna litre 
par mois srednia BA HAUTE pi par mois moyenne par jour weg 
moyenne maximum minimum en litres, par tete | a en litres, par tete 
w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour w metrach sześciennych — en metres cubes et par jour 
1,195.194 | 39.839 | 43.275 34.073 1732 1,195.417 | 39.847 173:2 


VII. Gazownia Miejska. — Usine municipale a gaz. 


KONSUMCJA GAZU — CONSOMMATION DU GAZ 


Produkcja gazu z tego — dont 
Ogółem Re 


na potrzeby własne | strata — perte 
pour les propres besoins 
de l'usine 


do oświetlenia publicznego na potrzeby prywatne 


pour l'éclairage public pour les besoins particuliers 


, tite d duit 
| Quantité de gaz produite En 28502] 


w metrach sześciennych — en metres cubes 
767.550 88.08: 518.542 149.588 


VIII. Elektrownia Miejska. — Usine municipale d'ćlectricite. 


Innych aparatów — Autres 


Zarówek — Ampoules | Silników — Moteurs E 


Liczba — Nombre OA moc wm W. 


= połączeń |  jnstalacyj TES e moc w K. W. ; moc w K. W. ; moc w K. W. 
SEE ża ema r 2 liczników liczba pulsas en liczba EE en liczba ? puissance en i Des 
des bran- | , S nombre nombre nombre ^ uissance en Kw. 
dlamnie | Baxter || Eo teme Kw. Kw. Kw. a 


Stan z końcem poprze- 


dniego miesiąca — Etat 4.350 40.875 36.706 627.102 | 28.53701 2.817 13.001249 | 1.261 42.968:48 
à la fin du mois dernier 
SEHR à przybyło : e : | 
LÉ SE m SEH 18 531 878 8.313 45163 47 241-05 3 853:23 
z S | SĘ = || nn | ZZ = —— : 
z AE z NH — 551 896 7.901 44020 31 192-80 1 158:55 79155 | 
D ou U moins 


| Stan z końcem miesiąca sprawo- 
zdawczego — Situation a id fin du 4.368 40.855 36.688 627.514 28.548:44 2.833 13.060774 1.263 1.420:98 


mois du compte-rendu 


43.030:16 


IX. Areszta Miejskie. — Maison d'arrét municipale. 


Z tego ubylo — Parmi lesquels sont sortis 
Przybylo s y 7 
Pozostało w ciągu mie- ] w tem — don l 
zednie: g a j przez wydanie L 
Z E e siaca sprawo przez oddanie przez wydanie rodzinie, opiece, Pozostało z kon- | 
3 3 zdawczego Ogółem przez wyszu- | do przytułku Gądków dx P'ZYDà- | przez zwol. |w inny sposób| cem miesiąca | 
Restés du Entrées au pu, pasowanie lub szpitala i AR. nienie 3 Reni E 
mois précé- | cours du mois En généra par transférés dans TE mille, a leur jeż e Quite Bees "ei 
dent du compte- oui i Ts mile ion autorités tuteur, à lacom- relaxes maniere in du mois 
rendu GP IE hôpitaux compétentes | mune d'indi- 
genat 
ER BS og ni _« Se g Sel s rei x Sol g ATE 
m 
JE SEJSEJE. | SE|SEJE. SE[S 5 ESS Cole Ee EE S E SE El 
FE DRlERISS SSI SES EE * SERER SS SS ae Ssa SRISElSS SES SE 
EŻ EZ | SSJEŚS | EZ|SSJES | EEE E EIERE EENEG EECHER 
26 | 10 | 16 [318 | 84 | 234 1276 | 67 209 | 74 | 39 | 35 2 = 10 4 6 |159| 21 138 1 | — | 68| 7j 4 
- | 


X. Przestępczość. — Criminalite. 


(Na podstawie sprawozdań Komendy Policji Państwowej miasta Krakowa. — Selon les comptes-rendus du Commandement de la Police 


d'Etat de la ville de Cracovie). 


Liczba przypadków 


des cas 
! wykrytych 
decouverts 
3 


Rodzaj przestępstwa NOAA 
Genre des crimes et delits doniesionych 


declares 
Ogółem — En general . : : ; ; 3372 
Zdrada główna EE : : 34 
Inne przestepstwa polityczne - Autres crimes et délits Polonus 4 
Bunt i opór władzy — Resistance et rebellion contre les 
autorités publiques 
Inne przestepstwa przeciwko wladzy — Autres crimes et délits 
contre les autorités publiques ` . 
Przestępstwa urzędnicze — Crimes et dales de Ja part des 
fonctionnaires : : ; ` 
Szpiegostwo — Espionnage 
Dezercja — Deseriion 
Inne przestępstwa przeciwko Së wo EEE państwa = ues 
crimes et délits contre la force armée de l'Etat 
Zaklócenie spokoju publicznego — Troubles de l'ordre public 
Ukrywanie przestepstw Dissimulation de crimes ou de délits 
Przemytnictwo — Contrebande 
Włóczęgostwo i żebranina — Vagabondage A die 
Spekulacja walutą — Spéculation sur les monnaies 
Falszerstwo pieniędzy i papierów wartościowych — Falsification 
de monnaies et de titres 
Falszerstwo dokumentów i dowodów — Falsification de do- 
cumenís el de preuves 3 à 
Fałszerstwo pieczęci — Falsification des sceaux . 
Falszerstwo artykuléw spożywczych - Falsification des denrées 
Falszerstwa innego rodzaju — Autres falsifications 
Rabunek i rozbój w bandach — Pillage et brigandage commis 
par des bandes 
Rabunek i rozbój zwyczajny * Pillage el Pigandage simples 
Morderstwo i zabójstwo w bandach  Assassinats et meurtres 
commis par des bandes 
Morderstwo i zabójstwo zwyczajne — En. Stee 
tres simples . , 
! Dzieciobójstwo — Infanticides : : ; : 
Inne rodzaje pozbawienia życia — Autres genres de priva- 
tion de la vie 
Podpalenie zbrodnicze — Incendies criminels 
Stręczenie do nierzadu — Proxénetisme A 
, Przestępstwa na tle seksualnem Crimes et delits sexuels 
Inne przestępstwa przeciwko moralności — utres crimes et 
delits contre la moralité — . : ` 
Uszkodzenie ciała — Blessures 
Spędzenie płodu — Avortements 
Porzucenie dziecka — Abandon d'enfants 
Handel żywym towarem — Traite des blanches 
Swiętokradztwo Vols dans les ćglises 
Kradzież kasowa z włamaniem — Vols de coffres. -forts avec 
effraction 
Kradzież kolejowa z włamaniem -— Vols avec effraction dans 
les chemins de fer : ; 
Kradziez kolejowa bez wlamania — Vols simples Mates 
chemins de fer e 
Innego rodzaju kradzieże z włamaniem — utres genres de 
vols avec effraction 
Kradzież Kieszonkawa: = Volsiódiu fire 
Kradzież z pola i lasu — Vols dans les champs et les foréts 
Kradzież przewodów teleg raficznych i telefonicznych — Vols 
| de fils telegraphiques et téléphoniques 
Innego rodzaju kradzieże bez włamania — Autres genres de 
vols sans effraction : z 
Kradzież koni — Vol de chevaux . 
Kradzież bydła Vol de betail 


Oszustwo — Escroquerie . 


Rodzaj przestępstwa 
Genre des crimes et dólits 


Wymuszenie — Chantage 

Sprzeniewierzenie — Abus de confiance 

Paserstwo — Recel : ' 

Lichwa pieniężna i towarowa — Św 

Hazard — Jeux de hasard 

Potajemne gorzelnictwo — EE Mines 

Kłusownictwo — Braconnage 

Przekroczenie przepisów o porządku w domach -- Contraven- 
tion aux ordonnances concernant l'ordre dans les maisons 

Przekroczenie przepisów sanitarnych —  Contravention aux 
ordonnances sanitaires : : 

Przekroczenie przepisów handlowo- administracyjnych Infrac- 
tions aux règlements d'administratior. commerciale 

Przekroczenia meldunkowe — /nfractions aux déclarations 
de présence à la police 

Opilstwo — /vresse 

Przekupstwo — Corruption 

Przywłaszczenie — Usurpation 

Dwużeństwo — Bigamie 

Krzywoprzysięstwo — Faux-serment 

Zbiegostwo z aresztów —  Evasions 

Podawanie alkoholu w czasie zakazanym — Vente de Ee 
dans le temps prohibe o 

Awantury i zakłócenie spokoju nocnego — Tapage et trouble 
de la paix nocturne 

Przekroczenie przepisów o pojazdach ONCE — ion: 
travention aux ordonnances concernant les voitures 
à moteur . 

Przekroczenie przepisów dórszkarakieb = Coniraventign aux 
ordonnances concernant les voitures de louage 

Przekroczenie przepisów o rowerach —  Contravention aux 
ordonnances concernant les bicyclettes 

Przekroczenie regulaminu dla prostytutek — Contravention 
aux ordonnances concernant les prostituées 

Kontumacja psów — Contumace des chiens 

Dreczenie zwierząt — Cruautć envers les animaux 

Przekroczenie przepisów kolejowych — Contravention aux 
ordonnances concernant les chemins de fer . P 

Przekroczenie przepisów o komunikacji kołowej — Contraven- 
tion aux ordonnances concernant la communication en 
voitures ü ü 

Tamowanie komunikacji — Endiguement de la circulation 

Przekroczenie regulaminu teatralnego — Contravention au 
réglement des théâtres : : ; : 

Przekroczenie regulaminu tramwajowego — Contravention 
au réglement des tramways 

Wykup towarów poza targiem — Aiai do marchandises en 
dehors du marché 

Nieprawny handel — Commerce illégal : 

Przekroczenie przepisów ustawy o czasie pracy w endo D 
Contravention à la loi concernant les heures du travail 
dans le commerce. : 

Zgorszenie publiczne — Outrages | aux moeurs publiques k 

Złośliwe uszkodzenie cudzej własności z $ 468 u. k. — Des- 
truction et dommages concernant le $ 468 de la loi pénale 

Obraza czci pismem z $ 1339 u. k. — Offense par écrit . 

Przekroczenie godziny policyjnej — Contravention concernant 
l'heure prescrite par la police : 5 

Przekroczenie patentu o broni — Contravention aux Eon: 
nances concernant les permis de port d'armes 

Niedozwolone produkcje — Spectacles prohibés 

Inne przestepstwa — Autres delits ; 


Liczba przypadków; 


Nombre des cas 


doniesionych 
déclures 


wykrytych 
decouverts 


W TEM POZAROW nie DONT IN INCENDIES 


| 
Miejsce wybuchniecia pożaru — 


o zrębie — constru-|pokrytych mat. — 
its de materiaux (couverts de mater. 


z przeznaczenia — 
destinés à 


Lieu de l'incendie 


incombustibles 
combustibles 
incombustibles 
mixtes 


Nombre total d'incendies 
combustibles 


Ogólna liczba pożarów — 


ogniotrwałym — 
ogniotrwalym — | 
nieogniotrwał. 
mieszanym — 


nieogniotrwal. — 
z mat. miesz. 


dach — /oit 


1 
j 
| 


1 habitation 
przem.-hand|. — 
industrie el 


mieszkalnych — | 


 wybuchlych w budynkach = de UAS 


rommerov 


wybuchlych skutkiem 


sur 


ar causes S 
p atteint 


które dotknę- 
ły — ayant 


vice de | 
| 
| 
| 
| 
| 


l'espace libre 
const. de la chem. | 


autres buts 
wybuchłych na wolnej 
przestrzeni. 
taires 
imprudence 
accident 
budynków — bá- 
timents 


przypadku — 


innych — 
wadliw. konstr. | 


incendies vołon- 
nieostrożności 
komina 

wadliw. czyszcz. 
komina — che- 
mince bouchée , 
niezawinionego 
nieznanej przy- 
zyny— inconnues 
ruchomosci — 
objets mobiliers | 


podpalenia — | 


Vë 


budynków i ru- 


chomości — bdtim 


et objets mobil. 


Liczba bud 


ków dotkniętych 


mbre des bâtiments 


o 
incendiés 


X 


pozarem — 


. — Nombre 


d'objets mob., incend. et non 


Liczba pożarów, którym ulegly 
nieubezp. ruch 


assurés 


| 
I 


strych — grénier . 


| 


komin — ch-minée . 


klatka schod., sień — escalier, vestibule 


kuchnia — cuisine 


pokoje — chambres. 


warsztat, sklep, magazyn — atelier, bou- 
_ tique, magasin . T ME i 


_piwnica — cave 


inne ubikacje — autres locaux . 


wolna przestrzeń — espace libre 2 


; Razem — Total . 


1 1 
1 


beet d z 1 


IELNICE MIASTA — PAR QUARTIERS 


Pożary — /ncendies 


w Saach — de ee 


vu vum IX | X | XI XII xn XV XVI) XVII 


XX | XXI, XXII|Razem - Tota! 


Razem — Total 


Fałszywe alarmy — Fausses alertes . 


XII. Zachorowania zakaźne. — Maladies contagieuses. 


M 
Typhus exanth. 
m. 
zak. | 
cont. 


Zapal. opon mózgo- 


Ospica 
Varicelle 
Plonica 
Scarlatine 
Blonica 
Diphtérie 
Róża 
Erysipéle 
Grippe 
Jaglica 
Trachoma 
(Mumps) 


SES 

E . ER 
Dzielnice — Quartiers uk 
BE 


Dur brzuszny 
Typhus abdo 
Krztusiec 
Coqueluche 
Czerwonka 
Dysenterie 
Cholera azjat. 
Choléra asiat. 
Choléra nostras 
Septicémie puerp. 
Influenca 
Choroby przenosne 
ze zwierząt — Mał, 
conłag. animales 
Zapalenie przyu- 
sznicy — Oreillons 
Méningite cérébro- 
spinale épidémique 
Inne chor 


Odra 
Rougeole 
Autres aff. 
e 
S 


Dur osutkow 
Cholera swojska 
Gorączka połog. 
rdzeniowych epidem. 
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Razem — Total 


oo 


Z tego leczonych w szpitalach 
Dont malades traités dans les hópitaux 


z gmin sasiednich E CH am 2 = 2 1 
des communes voisines 


de 


z innych miejscowości 
d'autres lieux 


Habitants 


passage 


razem — total 


Zamiejscowi 


w szpitalach 
dans les hópitaux 


cho ur peche: LICZBA CHORYCH — NOMBRE DES MALADES 


Nombre des jours de traitemeni 


średnia m s AS = E FE "rg 
en moyenne Pozostało z poprze- Pozostało na następnv 


dniego miesiąca | Przybyło — Entres | Wypisano — Sortis | Zmarło — Decedes | miesiąc — Restanis pour 
Restes du mois dernier le mois prochain 


Oddziały — Services 


de lits 


w ciągu miesiąca sprawozdawczego — au cours du mois du compte-rendu 


par malade 
na 1 łóżko 


Liczba łóżek — Nombre 
total 


ogółem w miesiącu 
En general par mois 
na 1 chorego 


razem 
mężczyzn 
razem 
mężczyzn 
hommes 


razem 


N 
LS] 
c 
[s 2] 


| Ogółem — En general 
| Gruzliczy — Tuberculose| 128 
Szkarlatyny — Scarlatine 80 


Izolacyjny — D'isolement| 10 


Innych chorób — Autres maladies 5 


XIV. Laznie Miejskie. — Bains municipaux. XV. Miejski Dom Noclegowy. — Asile municipal de nuit. 


Z lazni korzystała osób — Nombre des personnes ayant profite des bains 


Łaźnie miejskie Liczba osób korzystających — Nombre total de couchers 


W tem 
bezpłatnie 


Ogółem w tem — y compris 
Bains municipaux Total z tuszów z parówek z wanien | | 
douches bains de vapeur en baignoire 


Ogółem — En general 5332 4171 1161 Razem mężczyzn kobiet dzieci dont 


| przy ul. Karmelickiej 3218 2511 | Total hommes femmes enfants gratuites 
rue Karmelicka 


przy ul. Rejtana 
rue Rejtan Bue 


XVI. Desynfekcje. — Désinfections. 


— Liczba desynfekcyj dokonanych po chorobach zakażnych — Nombre des opérations de désinfections faites aprés les maladies contagieuses| & 3 3 R | 
S E » 
x nn P au T GV 
E z tego dokonano desynfekcji po —  Aépartition des maladies FL m 
` z SOS ba, 
E ‘ © 
» Se s) 2 Ę >» à d "8 SE à = 8 8 Riek 
Desynfekcji dokonano E $ S 2 8 a Š E E [eds Se BB S x Ru 
Ge 7S 8 S E R el > à R & |.8 Bal È | SH DERDUERCH EE 
WA PA, z. 7 S 3 S O 6 54 | 5 Z N a si e do | 5:9 | À à ICS NOESIS D RS 
ombre des operations de | D 3 8 GA tz 99! t$ a $ SLEG | > PS JECJE ACER ici 
«A À += © à ^ 
désinfection | ii T «sal SEO ER S GE aa AE ERR Et : w| PEA g 
B | BIBSISBS SS crurum EE Lagere) Be BEE 
X o > 6 NS o 4 Oy zë iU. s [2 = ‘© Boo dau el Berg E su 
© d o o b: 3 3 REJ En p: S SISNSS|EN. S'ILS 
bo Ea B 'E ZS = > N e N < N Ga" 5 à À ka Gan "ie © | G "ag Lea 
Q Fa | o SR SN 5 A |ONR c 3 S N X US». 
e O EM TMS e 25 v Dita = KS SS ee e H 
Ogółem — En general 133 | — — 50 24 — — 4 3 — — 44 8 
W mieszkaniu — Dans les | j 
DES ou 52 = == 27 15 — — 2 2 — — 1 
W zakladzie — Dans 
5: 5 8 — — — — d — 
l'établissement l E : 1 
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XVII. Miejskie Ambulatorjum Dentystyczne Szkolne. — z PRE dentistique unici 


_ Liczba pacjentów ` — Nombre des patients Sa. = _ Liczba : zabiegów dentystycznych — Nombre des traitements 


Sar Liczba 
d R d w tem — parmi lesquels ordynacyj 
Gio + chłopców dziewcząt Ogółem wyjęto zębów założona plomb | zaopatrzono korzeni kij innych e Nemoris 
+ iegow entystyczn. 
garçons filles Total extraction |  plombage , fraitement de | autres traitements | consultations 
de dents de dents racines dentistiques 
91 i | 39 | 52 Lu | 616 | 213 | 51 2227 29 2] 1059 


XVIII. Krakowskie Ochotnicze Towarzystwo Ratunkowe. — Société d'ambulance volontaire de Cracovie. 


Liczba wezwan 
Nombre des appels 


Liczba członków — Nom- 
bre des membres 


Udzielono pomocy — Secours portés Rodzaje wypadków — Genre des accidents 


Z ogółu przypadków udzielona pamoey 
Du total des accidents secours a êté porté aux 


dzieciam w wieku da 15 lat 
enfants jusqu a 15 ans 
] 


Porady i poronienia 
roubles 


słowe 


E: 


Cas de maladies 
internes 
avortements 
mort subite 
Autres cas 
Symulacje 
Simulations 
à la Société 


En general 
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Accouchemenis et 
Zamachy samo- 
bójcze— Suicides | 
Inne przypadki 

Przewieziono 
chorych — Mala- 
des transportés 

czynnych 
wspierajacych 
venant en aide 


kobietom 
femmes 
razem 


i nerwowe — 
cérébraux et nerveux 


lotal 
Cierpienia u 


AN 


śmierci — Cas de 


Maladies d'yeux 


Przypadki nagłej | 
Przypadki oczne 


W 
© 


19 


XIX. Pracownia Chemiczna Magistratu. — Laboratoire municipal de chimie. 


Liczba próbek Liczba próbek 
Nombre des échan- Nombre des échan- 
tillons tillons 
Przedmiot badania — Nature des échantillons SÉ EE Przedmiot badania — Nature des échantillons 8.9 KÉ 
LENNO HET 
E RAE SR D 
: 
Mleko — Lait . i Te 248 47 Lemonjady — Limonades . 22 — 
Śmietanka i śmietana — Grimes . -. 5 2 Korzenie i POTY — MAC e 4 
Inne przetwory mleczne — Autres produiłs de dajió x — — Sól — Sel . e ! i — - 
iba = Obi MMC MEN NES IS 328 120 Cukier — Sucre . — — 
Masło — Beurre . . 0 NS o. v... 29 28 Kawa — Café. — 
Tluszeze jadalne — Graisses.. .. OR TO 3 1 Herbata — Thé 5 3 B = 
Seu Lë d 999 79 9 2s co 6 GNE E E Ge NEL 6 2 Kakao i czekolada — Cacao et chocolade . 4 — 
Maka — Farine . . TEC PE 1 1 Woda studzienna — Eau de puits. 4 — 
Przetwory mączne — Produits de la farine EE Ke 8j — » wodociągowa — Eau de réservoirs 10 — 
Pieczywo zwyczajne — Pain. . . Ww CX RE 20 14 » z Wisły — Eau de Vistule . 3 | 
E. zbytkowne — Gâteaux . . Tl. 4 30 10 kanałowa — Eau de canal . : 2 — 
Wyroby cukiernicze — Produits de confiserie 2 1 Środki kosmetyczne — Articles de parfumerie — — 
Mięso i wyroby masarskie — Viande et charcuterie — — Preparaty farmaceutyczne — Produits pharmaceutiques 1 — 
Konserwy mies. i rybne — Conserves KT Ne: et de poissons 1 1 Analizy toxykołogiczne — Anałyses toxicologiques . 1 — 
> jarzynowe — » de legumes à 5 2 Przetwory ropy naftowej — Produits petroliferes — | 
Owoce świeże — Fruits — — Oleje techniczne — Huile technique . 2 
Grzyby — Champignons : ; — — Naczynia do przechowywania żywności — Ustensiles de cuisine 3 1 
Ocet i esencje — Vinaigre et essences . 5 2 Mocz — Urines 25 | — 
Wódki i likiery — Eaux de vie et liqueurs 3 — Produkty techniczne — Produits techniques = | — 
Wino, miód do picia, piwo — Vin, Aydromel et biśre . — — Inne przedmioty badania — Autres échantillons . 5 — 
Miód pszezelny — Miel . : 1 ] | 
Soki i marmelady — Sirops et marmelades 3 2 Razem — Total 765 238 


XX. Przypęd bydła na targowicę i do rzeźni miejskich. — Introduction du bétail au marché et aux abattoirs municipaux. 


Grube bydło — Gros bétail ` — e Owiec Toi 
i Pochodzenie i miejsce przeznaczenia sprzedanego bydła tts WE Gë e REOR es n ES 
Provenance et destination du betail "le | > JI sachet | d'un an Ar Gi chevres sr 
sztuk— pièces 
1) Przypęd bydła na targowicę miejską — Introduction du bétail au marché 

Z Krakowa — De Cracovie . . AL cri: 1 — 13 — 14 22 kee 1 
Z powiatu krakowskiego — Du district de Cracovie . . TZ 37 2 121 26. 186 593 =, | SZM 

Z reszty wojew. krakowsk. — Du reste du departement de Cracovie . o - 320 299 523 187 1329 3400 — 279 

Z reszty wojew. południowych — Du reste des départements du sud . . . . 362 156 133 267 918 137 — 544 

Z wojew. śląsk. i kieleck. — Des départements de la Silésie et de Kielce . . 31 — 138 84 253 332 — 1688 

Z reszty wojew. Rzeczypospolitej Polskiej — Du reste des départements de la | 

AlE rette a 0 o 6 oec o 6 Bo 9B dowo o 9 Oo € 7 11 3 6 27 1 — | 1682 | 

Z innych państw — D'autres pays . ow ui = = s zd = = =p] = 

Pozostało z poprzedniego miesiąca — Bétail resté du mois précédent m. D — = = =. = Az” =y] 40 

Razem — Totaux . . . | 758 468 | 931 570 | 2727 | 4485 — | 4266 

2) Z bydła przypedzonego na targ sprzedano — Du bétail introduit il a été vendu 


Do Krakowa — Pour Cracovie a 
Do gmin sasiednich — Pour les communes voisines . . — 18 
Do reszty gmin woj. krak. — Pour le reste des commun. du départ. de Cracovie = 46 
Do reszt. wojew. południowych — Pour le reste des départements du sud . c = 
Do reszty woiew. Rzeczypospolitej Polskiej — Pour le reste des départements 
de la Republique polonaise . R = 1 
Do innych państw — Pour les autres pays da Ke à à cC — — 
Razem — Totaux . . . | 6 | i4 | 213 64 | 297 | 52 || E 65 
3) Bito — On a abattu 
Wüzeiniach miejskich — Aux abattoirs municipaux . . à 1.1 2 1 + 704 441 A 666 | 464 | 2275 | 4427 E | 355 


Pozostalo na następny miesiąc — Restć pour le mois prochain . . . . . . | 48 13 52 42 155 6 — 25 | 


XXI. Zaopatrzenie miasta w mięso. — Fourniture de viande. 


Wyprodukowano w rzeźniach mięsa 
Production des abättoirs 


z buhaji — de taureaux mE 
z wolów — de boeufs 3 gem. 
|^ z krów — de vaches. . .. EON 
z jałówek — de veaux d'un an . = 
d CS cieląt — de veaux . We 
|. ze świń — de porcs . mi m 
ra z kóz de chêvres . 


z koni -- de chevaux 


Razem — Total 


1,552.590 


kg. 


281.600 
171.990 
233.100 
162.400 
177.080 
501.120 


40 
25.260 


Dowieziono — /ntroduction kg. 
miesa wolowego — boeuf 25.490 
== cielęcego ZNA 30.185 
5» wieprzowego — porc. wm z p 37.205 
D baraniego — moulon. ome 3 60 
Razem — Total 92.940 
ET . wędlin — viande fumée 6.699 
d — słoniny — - lard 1.200 
m | podrobiu — łessure. . . . . . AN 496 
tłuszezu (smalcu) graisses SERA 475 


XXII. Ceny najważniejszych artykułów żywności i gospodarstwa domowego. — Prix des principaux 
articles de consommation et de ménage. 


semaine 


Cena najezestsza z tygodnia — Prix 
le plus frequent au cours de la 
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a = 
| Przedmioty konsumcji : A v 
Articles de consommation PE l Z 
B 4 o 
A) Ceny w handlu drobiazgowym. — Prix de détail. 
Maka pszenna 609/o — W de froment | 1 kg. | © 36 D 54 
i „  40—45% , ,, k + || 0? 
Mąka żytnia typ. krak. — Pain de seigle type crac. - 0:52 050 
Mąka żytnia typ. pozn. — Pain de seigle type posn. Di 0:54 0:52 
Chleb żytni 50%0 — Pain de seigle . Së — — 
» 65% typowy „ normale e 0:49 | 0:48 
Chleb sitkowy 75% — Pain bis . . ge 0:39 ; 0:38 
Chleb pszenno-razowy — Pain de froment t. 0:54 ; 0:53 
Bułka — Pain blanc. ae 005 005 
Kasza jęczmienna — In gruau dk 1 kg. | 0745 045 
» pszenna — Gruau de froment . z 0:68 065 
„ jaglana — Gruau de millet . . „ | 0:60 0:60 
gryczana — Gruau de sarrasin w |065. 0:65 
kok — Gruau d'orge. M] » 0:45 045 
Ryż moulmein — Riz . al 5x, | "oU 
Fasola biała Haricots Nao c a 055 0:53 
Groch polny zwyczajny — Pois . „| „| 0:50, 0:45 
Groch cukrowy „Victoria“ — Petits pois 4 060 0:60 
Buraki ćwikłowe — Betteraves comes- 
tibles - "en. Basa S 015| 012 
Cebula — Oignons Duet t ec "^ 1:20, 1*15 
Kapusta biala — Choux. .dextepied — — 
Kapusta kwaszona Choucroute . .|1 kg. | 0:45 | 045 
Marchew świeża — Carottes . . . . ep 0:33 | 0:33 
Ogórki świeże — Concombres frais sztuka 0'70 | 0:55 | 
" kwaszone — Concombres aigres | piece | 012, 0:12 
Ziemniaki — Pommes de terre - |10 kg. 1-20 | 1:00 
Jabłka zwyczajne — Pommes qualité 
inférieure . . 1 kg. | 1:40 = 
Jabłka deserowe — - Pommes de table. | „ |200) = 
Gruszki zwyczajne — Poires qualité in- 
férieure . . , D mi. i 
Gruszki dec — yc de table . ^ si — — 
Sliwki zwyezajne — Prunes qualité in- | 
ferieure . - »" =4 = 
Śliwki gat. doborowe — Prunes s qualité | 
supérieure . , n — — 
Mleko zbierane — Lait derémd 1 litr | 013 012 
Mleko niezbierane — cena najniższa 
| Lait non écrémé — prix minim.. . . 3 025 025 
Ee — cena najwyższa 
m prix maxim. . . . WR 0:30 0:30 
E — cena najczęstsza 
prix le plus fréquent | „ | 030. 0:30 
Mleko p — Lait caillé . . . . E 0:30 0:30 
Śmietanka słodka — Creme douce. . - 0:60 0:60 
Smietana kwaśna — Creme aigre à o 1:50, 1:50 
Masło deserowe — Beurre de table .|1 kg.| 2:90) 2:90 
Masło zwyczajne — Beurre de cuisine. T 265. 2:55 
Ser krowi zwyczajny — Fromage . .| , ]|095, 090 
Jaja świeże — Oeufs E 0:08 | 0708 
Drzewo opałowe miękkie — Boje blanc. 
de chauffage . : 10kg.| 0:90 | 0:90 
Drzewo opalowe twarde — Bois dur de 
chauffage . . : » | 0:90) 0:90 
Węgle drzewne — Charbon de bois 1 kg.| 060 060 
Węgiel kamienny — Houille . 10 kg.| 0:54 | 0:54 
Nafta — Petrole . .| 1 kg.| 070) 070 
Gaz do oświetlenia — Gaz d'éclairage 1 m | 039| 0:39 
Prąd elektryczny do oświetlenia — Cou- 1 kwg- 
rant ćletrique pour l'éclairage . „| kwh.| 0:66 | 0:66 
Spirytus denaturowany Alcool à brûler | 1 litr | 1:70 | 1:70 
Mięso wołowe, średni gatunek — Viande 
de boeuf, qualitć moyenne . 1 kg.| 1:80) 1:80 
Mięso wieprzowe, średni gatunek 
Viande de porc, qualité moyenne . . h 1:80 | 1:80 
Mięso cielęce, średni gatunek — Viande 
de veau, qualitć moyenne . 5 1:60 | 1:60 
Mięso baranie, średni gatunek — Viande 
de SE qualitć moyenne . i h — — 
Sarnina — Chevreuils . . . . |. e = = 
Ia = jf la sztuka E E 
ajace ievres . : Vice 
Gesi- Oies LT 7 m 3:00 ' 400 
Indyki — Dindons . . . . . . . E —! — 
Kaczki — Canards . . . . . . . FF — 
Kury = Boules SN ILS w |375| 4:00 
Kurczęta — Poulets . 1 pun 3:25) 3'00 


FE | Cena najczęstsza z tygodnia Prix 4 
ż à le plus freauent au cours de la OË 
Przedmioty konsumcji BUR Goo TW 
Articles de consommation fs 1 2 d 3 4 3 Is ER 
E d amo Gw © l CES. 
Karpie, liny — Carpes, tanches . 1 kg. 5:00! 3:50! 3:25) — | 3:91 
Sandaeze — Sandres ; — =: 
Szczupaki — Brochets y —| 500 500) —, —]| 500 
Śledzie pocztowe — Harengs en tonneau |! = 050 050 0:50 050 — | 0:50: 
Kiełbasa wieprzowa zwycz. — Saucisson 
de porc . ; 3 1 kg.| 460) 460 460 4:60) — | 4601 
Kiełbaski Vial Portes saucisses À 400 4:00 | 400; 4:00! — | 400 
Kiszki — Boudins. . . . . . . . „ | 080. 0:80. 080! 0:80 —| 0:80 
Sadlo — Saindoux E 2:40! 2:40 | 2:401 2:40| — | 2:40 
Serdelki — Cervelas . me op = 2:60| 260), 260 2:60, — | 2:60 
Słonina solona — Lard salé . . - 2:20 | 2:20 | 2:20 | 220! — 2-20 | 
Szmalec wieprzowy — Graisse de porc „ | 2:80) 280) 2:80 2:80, -—| 2:80 
Szynka wedzona surowa — Jambon fumé d 3:00, 3:00 3:00 300, — | 3:00 
»  krajana — /ambon coupé . . ke 5:20| 5:20) 5:20 5:20 —| 5:20 
Wędzonka — Łard fumé . . à " 2:60! 260| 260, 260, — | 2:60 
Cukier bialy c $ Sucre blanc 
cristallisé . . B . «| se | 12707 170 1:20 0805701 ESSI 1:70, 
Herbata — Thé — cena | najnizsza 
" » prix minim. „ [12700 12:00 12:00 12-00, — [12:00 
» » — cena najwyższa | 
A n prix maxim. a » 14000 40-00 4000 4000| — [40:00 
m „ — cena najczęstsza 
» prix le plus fréquent » (12400 2400/2400 2400) — |2400 
Kawo neea palona — cena najniższa 
Café torrefić prix minim. .| „ |480,| 480 480 480 —| 480 
^ — cena najwyższa 
5 prix maxim. . ^" 400 14:00 14:00 1400, — [1400 
" — cena najczestsza 
" prix le plus fréquent | „ | 680, 680, 680, 680 — | 680 
Kawa surowa, średni gatunek — Cafe 
vert, qualité moyenne. . . ol » 1500; 520| SZUJ 520 515 
Kawa zbożowa — cena najniższa 
Café de seigle — prix minim. . . „| „ Vë 160) 160 1:60) —]| 1:60 
ep — cena najwyższa 
1 prix maxim. . " 1:80. 1:80) 1:80) 1:80) — } 1:80: 
T — cena najczęstsza 
prix le plus frequent » 1:80 | 1:80) 1:80, 1:80) —| 1:80 
Ocet spirytusowy — Vinaigre 1 litr | 140! 1:40) 1:40 1:40) —| 1:40! 
Sól biała — Sel blanc 1 kg.| 038, 0:38, 0'38, 038| — | 0:38 
Piwo — Biére aii aoi ae S 1 litr] 1:20. 1:20 1:20 120, — | 1:20| 
Rum zwyczajny — Rhum ordinaire. . » $&:80, 880| 8:80 880, — | 8:80 
Spirytus 959/; — Alcool Mäi . . » [15:00 15:00 1500 1500, —][1500 
Wino stołowe białe — Vin blanc de table | , 650; 6:50 650 650, -]| 650 
„ czerwone — Vin rouge de 
table. . . TW. ©. aur + 600; 6:00 600 600| — | 600 
Wódka zwyczajna - Ean- de-vie ordinaire T 7:50] 7:50] 750 | 7:50) — | 7°50 
Mydło do prania 60—659/o — Savon pour | 
la lessive . . : 1 kg.| 1:80) 1:80 1:80 1:80. — | 1:80 
Soda do prania — Soude PEZET IE, Se 0:22 | 0:22) 022) 0:22| — | 0:22 
B) Ceny w handlu hurtownym. — Prix dans le commerce en gros. 
Pszenica — Froment . - . . .]100kg.[29:50/29:25 29 00 2900 — [29:19 
Zyto — „Seiglewa TE „ ]|2775 2713 26:50 2650 — |2697! 
Jęczmień — Orge . . . . . . . . vw [21:25 [21:00 21:75 |22:00, — |21:50; 
Owies — Avoine . . . . . . . . »  |2400125'00 12500 25:00  — |2475 
Gryka — Sarrasin. . . . . . . . = — — = = scil > 
Proso — Millet. . . . —SR cr — — || = 
Ryż Burma — Riz Burma doe Wa : p 313/6313 6313 63:13, — [63113 
Rzepak — Colza . . (AB e 4:00 |34:00 34:00 2400 — |34:00 
Groch s Boro Ute ras NN : M 3:00 33:00|33:00 33:00 | — [33:00 
Kukurudza krajowa - Mais du pays A » {25:50 25:50 |25'50 25:50, — [25:50 
Fasola biała, długa — Haricots blancs, 
longs . „ [2600 2600 [2600 12600 | — |26'00 
Fasola biała, krótka = - Ee blancs. | 
courts . . „ [24:00 24:00 24:00 2400 | — |2400 
Fasola krasa, dtuga — Haricots de con: 
leur, longs . » [3000 30:00 30:00 30:00 | — |30-00 
Fasola krasa, E = Baa E cou- 
leur, courts . CE T ee =} = =| | =| > 
Soczewica polna — WANA AE: ei — — — —|—] — 
Mąka pszenna 609/o — Farine de o. 
ment 609/o . a 6:50 46:00 45-00 45:00, — |45:63 
Maka pszen. 40— 45% Farine de froment 
40—45%0 . . . „ [50:00 48:50 48:00 48:00 | — |48:63 
Mąka żyt. typ. krak, — Faire de SEH Se crac. nm 45:00 45:00 42-00 41:88 — |4347 
Mąka żyt. typ. pozn. — Farine de seigle type posn. » 5:50 45:00 42:00 41:88 — |43:47 
Kasza jęczmienna 709/o — Gruau d'or- 
ge 70% » 5:50 35:50 |3400 3400, — |3475 


c 


Ciąg dalszy — Suite, 


sp Cena najczęstsza z tygodnia — Prix I gè Cena najczęstsza z tygodnia — Prix , ga 

o cu E à le plus frequent au cours de la ETE à = Sa le plus frequent au cours de la ERE 

Przedmioty konsumcji 2 semaine ES à Przedmioty konsumcji E$ semaine EX B 

* " LS s$ 3 | à 

35 UZ z D ROBA. 

5 5 ee 1 D 3 4 5 Lzet ; o a> 1 2 3 4 5 |asej 
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Kasza jęczmienna 60% — Gruau d'or- | Trzoda chlewnabitejwagi—Porcsabattus| 1 kg. | 1:66 1:57 
em o s . [100 kg.| 33:50, 33:50, 35:50 36 Où 2 Ciele zywej wagi — cena najnizsza 
i Ziemniaki stołowe — Paroma wb bone e 500 500 500 500 3 Veaux sur pied  — prix minim. , . . 0:50 0:43 
Siano — Foin . T oM 3 1400) 14:00 1400 (*8:00 = — cena najwyższa | 
Słoma długa — Paille longue s 900, 700 9:00 825 ) , prix maxim. . . 106' 0:91 
» mierzwa — Paille menue . . . 800, 8:00 775 750 ; = — cena najczęstsza 
Wół żywej wagi — cena najniższa - prix le plus frequent 074 072 
Boeufs sur pied — prix minim. . . .| 049, 060 051 052 i Baran żywej wagi —- cena najniższa 
— cena najwyższa Moutons sur pied — prix minim 
— prix maxim. . . - 0:89] 0:88, 090, 0:80 i < — cena najwyższa 
— cena najczęstsza . prix maxim. . 
prix le plus fréquent. 0:69 0777) 069 0:64 H e — cena najczęstsza 
Trzoda chlewna ? żyw. wag.—cenanajniższa prix le plus freguent|  . — 
Porcs sur pied = prix minim.| - 100) 1: 110 0:89 ; Drzewo opałowe, twarde — Bois dur de 
i — cena najwyższa chauffage . . 100kg.| 400 4:00 400 4:00 
| prix maxim. . R i 128 1:28 '32] | Drzewo opalowe, miękkie — Bois blanc 
— cena najczestsza Seel EE ` 450 450 450 450 


prix le plus frequent S . 120 1-20 


*) Nowe — nouveau. 


XXIII. Uprawnienia przemyslowe. — Autorisations industrielles. 


Liczba udzielonych uprawnień Liczba wygasłych uprawnień Stan uprawnień z końcem miesiąca 
Nombre des autorisations accordées | Nombre des autorisations périmées | Etat des autorisations à la fin du mois 
See S EE 2 A SH 
Klasy przemysłu OSIEK w tem opiewających na Ogółem | "te" opiewających na prze- Ogółem w tem opiewających na prze- 
eet, (ES indusiries g przemysł — à l'industrie £ mysł - concernant l'industrie | uprawnień | mysł - concernant l'industrie 
kn T e En REX i En general Y 
Sat | Wolny | etii | koncesiono; | siet | wolny mg. koncesiono, | Afi: | wolny] riii koncesiono, 
d libre facturiere | concession libre facturiére | concession fons libre facturiere | concession 
Ogólem — Totaux 137 112 22 5 67 58 5 4 22336 | 14714 5222 2400 
Produkcja og — Production des matićres 
premiéres : e : - — 8 8 = — 
Przemysł hutniczy — Fonderies . — SE A = ES 
Przemysł kamieniarski, ziemny, gliniany i liaw 
— Mines, carrieres, céramiques, verre 2 1 1 — - 195 108 70 17 
Przerabianie metali — Métaux 5 1 4 — 671 45 601 25 


Wyrób maszyn, aparatów, instr umentów i środków 
przewozowych — /ndustrie des machines, appa- 
reils, insfruments de locomotion  . i 1 — 1 — 365 29 198 138 

Przemys! drzewny, koszykarski, tokarski i snycerski 
— Industries du bois (paniers, travaux au | 


tour et au ciseau) . 2 1 1 = z ŻA = = 426 54 372 = 
Wyrób towarów z kauczuku, gutaperchy i celuloidu 
— Caoutchouc, gutta-percha, celluloid . . — = — = = 18 18 = = 


Przerabianie skór, szczeci, włosienia, piór itp. 
Transformation des peaux, soies, crins, 


Ehime etc, . : — — — — — — — 150 40 110 — 
Przemysł tkacki — Industrie textile — . - - 2 2 — — 1 1 = — 179 147 32 — 
| Przemysł tapicerski — Tapisserie . 2 — 2) — — — 103 — 103 — 
Wyrób odzieży i towarów modnych — Confection 

des vótements et des articles de mode . 14 3 11 — 3 2 1 — 2693 382| 2311 — 
| Przemysł papierowy — Industries du papier = — =- — 1 1 — 140 45 95 — 

yroby spozyweze — /ndustries de l'alimentation 2 — 2 — 3 3 — 916 184 708 24 
| Przemysł gospodnio-szynkarski — Hôtels, CP o 

et débits de boissons : 10 7 3 2 1 — 1 842 162 — 680 
Przemysł chemiczny — /ndustrie chimique : 2 2 — — 2 2 = = 264 145 24 95 
Przemysł budowlany — Entreprise de bâtiments . — -— — = 1 = 1 = 1144 118 570 456 
Przemysł graficzny — Jndustrie graphique 2 2 — — — — — — 159 64 28 67 


Zaklady centralne dla przenoszenia sily, ogrzewania i 
i oświetlenia — Etablissements centraux pour la 
transmission de la force motrice, pour le E Za 
fage et pour l'éclairage 7 — — — — = — = = 1 = = 1 

Przemysł wędrowny i zbieranie płodów natury - =. 
dustries ambulantes et de récoltes . j — = = = = = z = = = = = 

Handel towarami ze stałem miejscem zarobkowania 


— Commerce de marchandises avec lieu stable 78 78 — — 43 41 — 2 11239 | 11017 — 222 
Wedrowny handel towarami — Commerce ambulant — — — — 1 1 — — 560 560 — — 
Zakłady pieniężne, kredytowe i ubezpieczeń — Eta- 

blissements financiers de credit et d'assurances — — — — — -— — — 34 34 = = 
| Zawody pomocnicze handlu — Professions com- 

merciales auxiliaires E jl 1 — = 4 4 E — 710 710 — — 
Przemysł komunikacyjny — Communications el 

transports e : e 2 13 13 — — 6 5 — 1 1464 790 — 674 

|Inne przemysły — Autres industries | k ` 1 1 — — — = — -— 55 54 — 11.) 


XXIV. Rynek pracy. — Placement. 


Padaż i popyt — Offres et demandes Bezrobotni — Chômeurs 


Liczha mieszkańców Krakowa poszu- Liczba zgłoszonych wol- Led miejsc obsadzonych : : > D ed 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- nych miejsc — Nombre des miedo KSERO (EKO Lodge geroch o agu salit pe da zs- 


tants de Cracovie demandant un emploi offres d'emplois Nombre de placements silku. — Nombre des chómeurs ayant droit à secours. 


des habitants de Cracovie 


Classes des professions 
razem |mężczyzn| kobiet | razem | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem mężczyzn kobiet 


total hommes | femmes | total | hommes| femmes | total | hommes| femmes total hommes femmes 


E —————————————M—M—————————————————————————————————————— 
Ogółem — En général . . 419 110 309 | 320 298 | 295 276 1465 


Górnictwo — Mines . . . . . . — — 
utnictwo — Usines-Fonderies . . — 
Przemysł metalowy — Metallurgie 
eg wlókienniczy — /ndustrie textile 
2 budowlany — Entrepris. des 
bdtiments . 
Przemysł drzewny = | Industrie Ears 
Przemysl skórzany — Industrie des 
peaux eł des cuirs 
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Podaż i popyt — Offres et demandes _ Bezrobotni — Chómeurs 


Liczba miejsc obsadzonych p A 
mieszkańcami Krakowa Liezha bezrobotnych uprawniodych w ciągu miesiąca da za- 


Liczha mieszkańców Krakowa poszu- m. zgloszonych wol- 
Klasy zawodu kujących pracy — Nombre des habi- | nych miejsc — Nombre des 


tants de Cracovie demandant! un emploi offres d'emplois Nombre de placemenis silku. — Nombre des chômeurs ayant droit à secours 


des habitants de Cracovie 


Classes des professions 


razem meżczyzn| kobiet ao | mężcz. | kobiet | razem | mężcz. | kobiet razem | mężczyzn kobiet 


total hommes femmes total |hommes | femmes | total | hommes | jemmes total 


hommes femmes 


Przemysł papierowy i drukarski — /n- | 

dustrie du papier et de la typographie 5 2 — — | — = |= — 111 102 
| Przemysł spożywczy — /ndustrie de | 

l'alimentation  . 5 

Przemysl konfekcyjny — rdugtrietities 

vêtements . 3 

Przetwory zwierzece- + Industrie animale — 

Przemysł chemiczny - /ndustrie chimique — — — — — — — | — 
Robotnicy niewykwalifikow. — Ouvriers 
non-qualifiés — . . "aet "7/0 62 8 

Sluzba domowa — Domelienes AE 285 3 282 | 293 2 | 29 | 
Robotnicy folwarczni - Ouvriers de ferme = = = — = — — — 
Robotnicy rolni sezonowi — Ouvriers | 
agricoles employćs pendant la moisson 1 1 — 1 1 — 1 1 — — | — 1 — 
Pracownicy komunikacyjni — Ouvriers i 
dans la branche de la communication — — | — — — — — — — — — — 
Oficjaliści rolni — Employés et domes- 

tiques agricoles  . . . . . . . = = == 
Nauczyciele — /nstituteurs . . . . 10 4 6 — — — — — — 138 40 98 
Biuraliści — Employés de bureau . . 11 6 5 

Technicy — Techniciens . — — 

Inne zajęcia PaE — Autres emplois 
intellectuels . . 8 5 
Pomocnicy handlawi — Employés de | 
commerce . . 9 6 
Praktykanci i terminatorzy . = Commis 

et apprentis . . = = = = = = zx = 
Inni pracownicy młodociani — Autres 
| travailleurs di pas atteint leur 
majorité . . == SS = = m = == 
Inni pracownicy — Autres travailleurs — = = — — — — — = -— — — 
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Liczba członków — Nombre des membres Liczba adzielónych porad karat Nombre d des consultations Liczba chorych odda- 
pue a c À —| Ogółem BER * nych — Nombre des 
ubezpie- pierwszych — premieres następnych — suivantes malades dirigés 


E początkiem z końcem czech?) = = E 


miesiąca | przybyło | ubyło | miesiąca e" Ogółem 


aucommence-| arrivés | partis | ala fin | total des | Total général 
ment du mois du mois | assurés?) 


w ambula- 
torjum 
à l'ambu- 
lance 
w domu 
u chorego 
au domicile 
du malade 
w ambula- 
torjum 
à l'ambu- 
lance 
w domu 
u "o | 
au domicile | 
du malade | 
do szpitali 
do innych 
malades décédés 


aux autres 
Liczba zmarłych cho- 


rych — Nombre de 


aux hópitaux| 
Em | 
do zakładów 
polozniezych | 
aux établissements 
gynécologiques 


79943 | 9635 24981 | 22885 | 2096 | 37252 90 | 48 | 111 


H Liczby obejmują miasto i powiat krakowski 2) bez członków — sans membres 
Nombres comprennent la ville et l' arrondissement de Cracovie 


XXVI. Kasa Oszczędności Miasta Krakowa. — Caisse d'épargne de la ville de Cracovie. 


Stan kapitalu wkladkowego Wkładki w miesiącu sprawozdawczym — | Zwroty w miesiącu sprawozdawczym — Stan wkładek z końcem miesiąca 
Versements au cours du mois du compte- | Remboursements au cours du mois du 
2 rendu compte-rendu - s 
Etat du capital déposé à la fin . — 2° OWEN PA Etat des depóts a la fin du mois 


du mois précédent złotowe — en zlotys | dolar. — en dollars | złotowe — en zlotys |dolarowe—en dollars du compte-rendu 


z końcem poprzedniego miesiąca sprawozdawczego 


Stron | 
Zł. $ - E Dépo- 


sants | 


DONI ONT SS CNN 3,367.262:38 1823 | 1,661.920:53 | 600 | 121.34443 | 2482  1,811.256'12 l 1549 | 


Stron Zł Stron 
Retirants d Retirants 


*) W tem dopisano ?/o za I. półrocze 1932 r. 691.684'91 zl. i 64.147:67 dol. — Y compris Vo pour le I. semestre 1932, 691.68491 zł. et 64.147:67 dol. 


XXVII. Ruch pocztowy. — Postes. 


Wklndek — Versements a la caisse: 


Poczta listowa — Poste des lettres Poczta wozowa — Lettres chargées et colis Przekazów — Mandats-poste Czeków — Cheques d'épargne 


wartoćć w zlo- 
tych — valeur 
en zlotys 


wartość w zło- 
tych — valeur 
en zlotys 


razem przesy- | zwykłych poleconych razem prze- ERES ege, padana eaba wartość w zło- 
Je] ades ordinaires recommandés | syłek — total „dw Kees F SS tych — valeur 
colis MEE UNE, E nombre 


des envois i déctaree en zlotys 


liczba liczba 


nombre | nombre 


envois przesylek — envois 


9 Een pt y El OM x p ea ETS wpłaconych = payés par lexpéditeur 


4,452.144 4,301.841 | 150303 | 45.003 | 41.169 | 3.834 27430 | 2,822.08973 | 42.786 | 11,329.59745| 4.585 | 340.566:15 


n a ny ch — r e ę u s wypłaconych — payćs par la poste 


! 2,636.357 | 2,461.040 | 175.317 | 29.073 25.477 | 3.596 48.905 | 2,452.589'91 | aeg 2,068.406:57 | 5.734 | 299.529-47 


XXVIII. Ruch telegraficzny. — Télégraphes. 


MARE prywatne nadane — ko ję privés-expédiés Depesze prywatne nadeszle — T'élégrammes prives-recus. 


Dochód z oplat w zlotych — Recettes 2 SC : do przetelegrafowania 
des taxes en zlotys Ogólem "są En général CR GRA e à transmettre par télégraphe 


Liczba — Nombre | 


7.151 | 22.708:91 103.482 | 9.658 | 93.824 


11 


XXIX. Ruch telefoniczny. — Mouvement téléphonique. 


SIEĆ MIĘDZYMIASTOWA. — RESEAU INTERURBAIN 


SIEĆ MIASTOWA. RÉSEAU URBAIN 


Liezba tel ów telef: 7 ó " R x A 
Przeciętna mie- Dochód b t Nombre des EE meer ph orih Liczba wezwań Liczba rozmów telefonicznych — Nombre des conversations teléphoniques 
sięczna liczba E EE do rozmowy 
peus NN éd] a | a. TE m 
Nombre appro- | Recettes des abonnements E Nombre des avis A" demandées à porter transmis par un 
ximatif mensuel expediés par les | transmis pour | d'appel tele- en général 
en zlotys p P po ppet | du poste autre poste | 
des abonnés | abonnćs les abonnés phonique | | 
7.683 190.498:63 2.893 1.314 247 86.923 40.938 45.985 


XXX. Tramwaj elektryczny!). — Tramways électriques !). 


Liezba wozów w ruchu Liczba kursów, odby- | Liczba rzcezywistych wozokilometrów, : 
Nombre de voitures _| tych przez wozy przebieżonych przez wozy 
motorowych przyczepnych Nombre de trajets Nombre de wagons-km effectifs 
à moteur remorques faits par les voitures?) parcourus par les voitures 


Linie—Lienes à 
! 8 razem "motorowe ża 
| 


total à moteur ! 
remorques 


Liczba przewiezio- 
Nombre de voya- 
geurs transportés 


Długość linji w km. 
nych osób 


Longneur des 
lignes en km. 
calodziennie 

par jour 
dadatkowa 
supplémen- 
tairement 
calodziennie 

par jour 
dodatkowa 
supplémen- 
fairement 
matarawe 

a moteur 
przyczepne 
remorques 


Razem — Total 1,479.8583) | 1.457 4.107| 286.212 | 240.862 


4 Most Podgórski—Dworzec osobowy 
* Pont de Podgórze—Gare de voyageurs 220.200 38.347 


Rynek E ulica Podghocążych - 
Place centrale—rue Podchorążych 175.400 . 35.818 


Rynek Podgorski—Dworzec towarowy | " à w" | À 
3 Place centrale de Podgórze—Gare de marchandises 329.400 50.814 


Rynek Główny—Park Dr. Jordana 
4 Place centrale—Parc du nom du Dr Jordan ; 4.897 


M Salwator—ulica Luna , ———-— S 
í Colline de Salvator—rue Lubicz ; RE 


Salwator—Rynek Say ul, Kalwaryjska | l VIS | | 
| 6 Colline de Salvator— Place centrale—rue Kalwaryjska $ 67.234 


1) Dane Krakowskiej Spółki Tramwajowej. — Selon les données de la Compagnie des Tramways de Cracovie. 
2) Tam i z powrotem. — Aller et retour. 
3) W tem 243.258 osób przewiezionych na abonamenty. — Y compris 243.258 de personnes profitant d'un abonement. 


Biuro Statystyczne Miasta Krakowa. — Bureau statistique de la ville de Cracovie. 


Nakładem Gminy m. Krakowa. — Drukarnia Miejskiego Muzeum Przemysłowego w Krakowie. 
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